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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Michelle Tittley): Mesdames et
messieurs les membres du comité, je constate que nous avons le
quorum.

Nous pouvons donc procéder à l'élection à la présidence.

Je suis prête à recevoir les motions à cet effet.

[Français]

Monsieur Garneau, vous avez la parole.

M. Marc Garneau (Westmount—Ville-Marie, Lib.): Madame
la greffière, j'aimerais proposer la candidature de M. Michael Chong
au poste de président.

[Traduction]

La greffière: Y a-t-il d'autres motions?

Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Chong dûment
élu président du comité.

Avant que j'invite M. Chong à occuper le fauteuil, nous allons
passer à l'élection du premier vice-président. Je suis prête à recevoir
des motions à cet effet.

Monsieur Wallace.

M. Mike Wallace (Burlington, PCC): Je propose Anthony Rota.

La greffière: M. Wallace propose qu'Anthony Rota soit élu
premier vice-président du comité.

[Français]

Ya-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter cette motion?

[Traduction]

Le comité désire-t-il adopter cette motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare la motion adoptée et M. Rota dûment élu
premier vice-président du comité.

Je suis maintenant prête à recevoir des motions pour le poste de
deuxième vice-président.

M. Lake propose que M. Bouchard soit élu deuxième vice-
président du comité.

[Français]

Y a-t-il d'autres motions? Plaît-il au comité d'adopter la motion?

(La motion est adoptée.)

La greffière: Je déclare M. Bouchard dûment élu deuxième vice-
président du comité.

J'invite M. Chong à prendre le fauteuil.

[Traduction]

Le président (L'hon. Michael Chong (Wellington—Halton
Hills, PCC)): Bonjour.

Je suppose que tout le monde veut que nous commencions dès
maintenant à planifier les travaux. Ce point n'est pas indiqué à l'ordre
du jour, mais je présume que vous êtes d'accord pour qu'on consacre
la prochaine heure ou à peu près à cette tâche.

Bien.

Si les membres du comité sont d'accord, j'aimerais que nous
poursuivions à huis clos afin de pouvoir discuter en profondeur.

Bien. Tout le monde est d'accord.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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